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YKPATHCBKWM BOPIHET SIK IHCTPYMEHT IHTET PAIIIT
YKPAIHCBKOI MOBH Y CBITOBUM MOBHUM ITPOCTIP

Bakyaenko Makcum Osierouy
00KMOp inonociuHUX HAYK, HAYKOBUL CNIBPOOIMHUK
1abopamopii MOBHUX MEXHON02IU PaKyIbmemy iHpopMamuKu
Hapmuwmaomcovkoeo yHieepcumemy npukiaoHux HayK
Ulegepwmpacce, 3, Hapmwmaom, Himeuuuna
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Vyiti cmammi posensinymo ocroei npobiemu, nog’a3awi 3 npoyecamu CmeopeHHs, POUUPEHHS md peda—
eyeanns Ykpainemy — ykpaincoko2o eopanemy Ax npedcmagnux poounu eopdnemze Vipainem — ye cyuacnui
8IpMYyanbHULl MOGHUL pecype, AKUU MiCmums NOHAMMS (KOHYenmu), eupasxiceHi paoamu J1eKCUUHUX CUHOHIMIG
(cuncemis) pazom 3 iXHIMU O3HAYEHHAMU, NPUKIAOAMU BHCUBAHHS A 3A3HAYEHHAM JeKCUKO-CEMAHMUYHUX i0-
HOULeHb MIC ROHAMAMY — 2INePOHIMIA / 2INOHIMISL, MepoHiMis / 2ononimin, anmonimia. Taki pecypcu 3a6e3ne-
YYI0Mb 8AAHCIUBY IHGPOPMAYII0 O PIZHOMAHIMHUX NPOYECI8 ONPAYI08AHHS NPUPOOHOI MOBU — MAUUHHO20 Nnepe-
K1ady, nepeqpazy8ants, ceMaHmMuyHo20 ananizy mexcmy mowo. Peanvni il 61u3bki nepcnekmusu 6Ku0O4eHH s,
VKPAIHCHKOT MOBU 8 KO0 M08 €6p0Ccoio3y pobums maxuil pecypc ykpaii axciusum. Tooe cmeopenus Yxpainemy,
AKe CMAN0 MONCTUBUM 3AB80AKU CRIBNPAYT YKPATHCOKUX [ HiMeybKuX (haxieyis, nocmasuno Ykpainy 6 00un pao i3
nepeoosUMU 8 MEXHON02IYHOMY ceHCi Oepacasamu. Ocobrugy ysazy 0Vio NPUOiLeHO VY3200CEHHI0 TeKCUKOSPA-
@iunoi ingopmayii, wo noxooums i3 pizHuX Oxcepen — MaxKux K mpaouyiuHi CloeHuKy, Biokpumuil aneniticokutl
soponem (Open English WordNet), nonvcokuii goponem ma inwii 6opoHemu. byno npoananizosano pizri unaoxu
CUHOHIMIT — 30KpeMa, 1eKCUYHOL (K Pi3HO8UDY POPMATbHOT) a 3MICMOB0T CUHOHIMIT — a maKodic 2ino- 2inepo-
HIMil, HaseHi y Biokpumomy aneniticokomy 6opoHemi ma 8 36Uyatinux mepmiHoA02iuHux GisuyHux i poHemuunux
cnognuxax. byno sicmasneno makoxc osnauenHs mepminie y yux oxcepenax. byno eusagneno, wo mpaouyitini
CTIOBHUKU He MICTAMb YCiX HeOOXIOHUX 2ino- 2INePOHIMIUHUX 8IOHOULEHD, A O3HAUEHHS Clli8 Y BOPOHEMAX 4acmo
€ Hemounumu abo nenosuumu. Tomy 6oponemu nompedyons iCMomHo20 J1eKCUKoZpapiuno2o 000npayio8anHs.
1]s npoyedypa nepedbauac exniouerHss 000AMKOBUX JIEKCUYHUX OOUHUYb OISl 3AN0GHEHHS CEMAHMUYHUX TAKVH,
VIMOUHEHHs. 0O3HAYEHb, a MAKOXHC YBEOEHHS HOBUX NOHAMb | CEMAHMUUHUX 36 A3Ki8, 30KpeMa 2ino- ma 2ineponi-

MINHUX, AKI N08 'A3aHI 3 YIMOUHEHUMU O3HAUeHHAMU. Boponemu € maiOymuim nexcuxoepagpii.
Kniwouogi cnosa: éoponem, xonyenm, Mosui pecypcu, yupposa nekcuxoepagis, cemanmuyni 6iOHOUIEHHS.

IMocTanoBka mpodGjieMH B 3arajbHOMY
BULVIAAI Ta OOIPYHTYBaHHSl il aKTYyaJIbHOCTI.
[IBuakuii po3BUTOK BOPAHETIB (Bix aHII. word i
net, OyKB. c1080Cimb) CIPUYUHUB CITPABKHIN MPo-
PUB y HOBITHIH JIekcUKorpadii, 3pOOUBIIH TOCTYTI-
HUMU JJIs1 OTIPAIIOBaHHS Ta BUKOPUCTAHHS BEIH-
4ye3H1 MacuBH JIiHTBicTHUHUX pecypceiB (Fellbaum,
1998; Bond et al., 2016; Siegel, Vakulenko, and
Baum, 2023). BopaHetn MicTATh TOHATTS (KOH-
[ENTH), BUPAKEHI pSAIaMH JICKCHYHUX CHHOHIMIB
(cuHCeTiB) pa3oM 3 IXHIMHM O3HAYCHHSIMH, IPUKJIIA-
JlaM{ BKMBAHHS Ta 3a3HAYE€HHSIM JIEKCUKO-CeMaH-
TAYHUX BIJHOIICHb MK TMOHATTSAMH — TiMIEPOHIi-
Misl / TITOHIMisI, MEPOHIMisl / TOJIOHIMIs, aHTOHIMISI.
3arajiom icHy€ JiBa TiAX0au JO MOOYI0BU BOPIHE-
TiB: PO3LIMPEHHsI (aHIV. expansion) Ta 3JIMTTHA
(anrn. merge), ne nepuui 0a3yeThes HAa epeKIaai
HasBHUX B 1HIIOMY BOPIHETI CHHCETIB, a APYTHi
nependayae MoOyIOBY CEMAHTUYHUX CTPYKTYp Y
[IJTHOBIM MOBI 3 TOAANBIIAM 3B’ SI3yBaHHSM KOH-
[ENTIB y PI3HUX MOBax 3a JOMOMOTOI0 TaK 3BaHUX
MiKMOBHMX iHaekciB (anrn. interlingual indices,
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ILIs) (Bond et al., 2016, cc. 50-51). Otxe, po3-
poOKka BOpPJHETIB Ha OCHOBI 3JIUTTS Ta KOMOIHO-
BAHOTO MIJIXOMIB (MOE€IHAHHS PO3IIMPEHHS Ta
3IUTTS) MOTpedye Y3TOMKEHOTO BHUKOPUCTAHHS
nekcukorpadiyHoi iHpopmalii, HasgBHOI y BOpPI-
HeTaX, TOJIOBHUM YMHOM Yy Binkputomy anmimii-
cekomy BopaHeTi (https://en-word.net/) aHrII.
Open English Wordnet, OEWN) — 1 B TpanuiiiiHuX
CIIOBHHUKAX, SIKI MICTSTE JIEKCUYHI OMWHUII Ta IXHI
O3HAYCHHS.

AHani3 ocTaHHiX gociaimkeHb i myoJika-
miii. [lepmry Bepcito ykpaiHCBKOI CIIOBOCITI —
Ukrajinet 1.0 — Oy;10 CTBOPEHO HAa OCHOBI 3JIUTTS
(Siegel, Vakulenko, and Baum, 2023) 3 Bukopuc-
TaHHAM « TiymadHoro cioBHUKA 3 (i3ukn» (Baky-
neHko, Bakynenko, 2008) ta «CinoBHuKa Qi3uUHUX
TepMiHiB-CHHOHIMIBY» (Bakynenko, Bakynenko,
2017). JocsarHeHHs 11i€i METH MOCTABWIIO YKpa-
iHy mopyd i3 MpOBITHUMM TEXHOJIOTIYHUMH Jep-
JKaBaMH CTOCOBHO CEMAaHTHYHHMX MOBHHX pecyp-
CiB JUIS aBTOMAaTHYHOTO OTIPAIIOBAaHHS MOBH.
3a3HayMMO, IO TOTEPEeNHI CHpOOH CTBOPHUTH



Baxynenxo M. O. Ykpaincokuii 6opoHem six i

HCmpyMeHm iHmezpayii YKpaiHCcbKoi Mosu

¥ C8IMOBULL MOBHUL NPOCMID

ykpaincbkuit BopaHeT (Kynpunibkwii, PomaHroK,
Xapis, 2010; Anisimov et al., 2013) BusBHIHCS
Oe3yCHIIIHUMHA — OYEBHJIHO, 4Yepe3 Opak KBali-
¢ikoBaHNX JekcukorpadiB. Y Xoai MOXANbILION
pobotu Haj Ykpainerom Oyi0 J101aHO OIW3BKO
750 o3nadenp moHATH 1 700 mpUKIIAIIB BUKOPH-
CTaHHs, a TAaKOX JIOMOBHEHO LieH pecypc mepe-
KJa7oM mosbebkoro Bopanety (Rudnicka et al.,
2019) ykpaiHcbkolO MOBOIO. O3HA4YE€HHS B3ATO
31 «CroBHHMKA YKpaiHChKOi MOBU B 20-TH TOMax»»
(PycaniBcbkuii, 2010), «TimymauHoro cjioBHHUKA 3
¢i3ukn» (Bakynenko, Bakymenko, 2008) ta Bin-
KpUTOTO aHIIIHChKOTO BopaHeTy. [loTouna Bepcist
VYkpaiHeTy MiCTUTh TOHAM 15 THCSY JIEKCUYIHUX
racej, BUPaXEHUX IMPOCTUMH JIEKCEMaMH Ta , SKi
00’etHaHi B MOHa 12 TUCSY CHHOHIMIYHUX PSIIIB.

Ha puc. 1 300pakeHo cuHCeT YKpaiHeTy, sIKuit
MICTHTh JIEKCEMY «IACTYIIOK», 13 3a3HaueHHIM
HOTr0 JIEKCUKO-CEMaHTHYHHX 3B'S3KiB 3 1HIIUMH
CHHOHIMIUHUMH psigamu. Ha puc. 2 300paxeHo
JIEKCEMY «Bara» pa3oM 3i CHHCETaMH, B sIKi BOHA
BXOJTUTb.

JIiHrBicTUYHI aHi, OTpUMaHI 3 PI3HUX JHKEpEll,
CTaHOBJISITh «OCOOJIMBUN BUKIUK IS aHOTATOPIBY
(Rudnickaetal., 2019, c. 310), norpebyroun KomiT-
KOT'O JIOOIPALIOBAaHHS Ta KoperyBaHHs. HalOubm
NpOONEMAaTUYHUMH TYT € JICKCHYHI OIWHUII,
0 BXOJATh Y BIAMOBIAHI JEKCHKO-CEMaHTHUYHI
BiJTHOIIIEHHSI, Ta iXHI 03HaueHHs. J[J1s1 3B’ 13yBaHHSA
BOP/HETIB HaWBaXJIMBIIUMHU BIJTHOIICHHSMHU €
CUHOHIMIS Ta TINEPOHIMIis, ¢ HaWOUIBITy KiJlb-
KICTh €KBIBAJIEHTIB Y CHHCETaX CIPUYMHSE abCo-
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motHa cuHoHiMis (Rudnicka et al., 2019). Otxe,
CUHOHIMIS BIJITpae KIOYOBY pPOJIb Y CTBOPCHHI
BOP/THETIB.

IcroTHOO TIPOOIEMOIO PO3BUTKY BOPIHETIB,
30KpemMa YKpaiHeTy, € KOOpIMHAIisl Ta KOpery-
BaHHSI JIEKCUKOTpa(iuHUX JaHMX, SIKi TTOXOAATH 13
PI3HUX JIKepe.

@®opMyJIOBaHHSI MeTH i 3aBJAaHb CTATTi.
Meta poboTH nosisirae B TOMy, 1100 AOCHIIIUTH
CYNepeyHOCTlI B JeKCHKorpadiuHid iHpopma-
il st pO3BUTKY YKpaiHeTy, sika MOXOIHThH 13
IHIIUX BOPAHETIB Ta TPAAMIIWHUX CIOBHH-
KiB, 1 BU3HAUUTH NUISAXH YCYHCHHS IHX CYyIIe-
pedHOCTEM.

3aBaaHHs poOOTH TOJSTAIOTh Y TOMY, 100!

— BUSIBUTH ¥ MPOAHAIII3yBaTH NPUKIAIN CHHO-
HIMIi B TE€PMIHOJIOTIYHUX CJIOBHUKAaX; MOPIBHATH
CEMaHTHKY BiJITOBITHUX TiEPOHIMIB;

— TOPIBHATH O3Ha4YeHHs y BinkputoMy aHrmiii-
CbKOMY BOPJHETI 3 O3HAYCHHSIMHU 3 TPATUIIHHUX
CJIOBHHKIB;

— copmymoBaTH pEeKOMEHJAIT MIOA0 BUKO-
pUCTaHHS y BOpJHETax Jiekcukorpadianoi iHpop-
Marlii, sika HaJIXOIUTh 13 PI3HUX JHKEPeTT.

Buxiaa 0ocCHOBHOT0 MaTepiaJy 10C/Ti/IzKeHHsl.
Cunonimin ma 2ino- zineponimis. lloctanus yiex-
cuuHoi cuHOHIMIT (Bakynenko 2023, cc. 88-90)
3yMOBJICHE TIEBHUM CTYIIEHEM CEMaHTHYHOI OJTU3b-
KOCT1 TMOHSATH, TIMOHIMHU A0 SKHX MAaOTh TOTOXHI1
3HAYECHHS:

— aur1.  Doppler  shift ‘pgonmiepiBcbKuii
3cyB’ — Doppler displacement ‘nonmnepiBcbke
3mimenuss’ — Doppler frequency shift ‘non-
iepiBcbkuii 3cyB wactorm’ (Sube, Eisenreich,
1973, c. 375);

— aHm. initiation of the discharge ‘iminianis
po3psny’ — ignition of the discharge ‘3amanio-
BaHHs po3psay’ (Sube, Eisenreich, 1973, c. 726);

— anm. level of significance ‘piBeHb 3HAUY-
mocti’ —significance level ‘3nauyiicHul piBeHb’ —
error probability ‘imoBipHicTh ToxubOku’ (Sube,
Eisenreich, 1973, c. 838);

— annn. level of significance ‘piBeHb 3Ha-
qymiocTi’ confidence  level  ‘noBipumii
piBens’ — degree of confidence ‘cTyninb noBipu’ —
confidence probability ‘nosipya iMOBipHicTH —
confidence coefficient ‘noBipunii koediumieHT’ —
error probability ‘imoBipHicTh moxuOku’ (Sube,
Eisenreich, 1973, c. 838);

— aHm. contact clearance  ‘KOHTAKTHUI
3a3op’ — contact gap ‘KOHTAKTHUHA MPOMINKOK™ —
contact spacing ‘koHTakTHa Biacranb’ (Greulich,
Meenenga, 1997, c. 594);

— aHII. monitor ‘MOHITOP’ monitoring
instrument ‘MOHITOPHHTOBUH MPUCTPIN’ — survey
instrument ‘OTSLI0OBUN NPUCTPIil’ — survey meter
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‘ommsimoBmii  BuMiptoBada’ (Greulich, Meenenga,
1997, c. 594);

— aHII. Sighting apparatus ‘TpULILIBLHUN ana-
par’ — sighting device ‘TpULUILHUN NPUCTPiil’
(Greulich, Meenenga, 1997, c. 594);

— aHNI.magnetometer ‘MarHiTOMeTp —magnetic
meter ‘MarHiTHUA BUMipioBaY — magnetic-field
meter ‘BUMIpIOBaY MarHiTHOTO MOJs’ — magnetic
detector ‘MarHiTHUI JAeTeKTOp’ — gaussmeter
‘raycmetp’ (Bakynenko, Bakynenko, 2008,
c. 296-297);

— aHm. diminuendo accent — falling accent —
diminuendo stress — falling stress ‘cnaonuii Hazo-
aoc’ (Vakulenko, 2018, c. 53);

— HIM. Polschuhabstand m ‘nomocHa Bia-
cTanb’ — Luftspaltslinge f“ noBKMHA TOBITPSIHOTO
npoMikKy’ — Luftspaltsbreite f ‘miupuHa moBiTps-
Horo npomixky’ (Sube, Eisenreich, 1973, c. 570);

— HiM. Visiervorrichtung [ ‘BizupyBaJbHUIA
NPpUCTPiN’ — Zielgeriit n ‘npuninbHUN NPUCTPIi’
(Greulich, Meenenga, 1997, c. 594);

— HIM. statistische Sicherheit ‘ctaTucTHYHA
TOCTOBIpHICTE — Sicherheitsschwelle [ ‘6e3neu-
HUl mopir’ — Sicherheitsgrad m ‘noBipumii €TY-
ninb’ — Vertrauenskoeffizient m ‘noBipunii Koe-
diuient’ — Konfidenzkoeffizient m ‘noBipuwmii
KkoeginienT’ — Konfidenzniveau n — ‘noBipumii
piBenn’ — Konfidenzwahrscheinlichkeit f ‘ noBipua
iimMoBipHicTh’ — Bedeutsamkeitstufe f ‘3nauyrmii
piBenn’ (Sube, Eisenreich, 1973, c. 838);

— HIM. spiegelnder Korper ‘BinOuBaibHE
Tino’ — weisses Objekt ‘6immii 06’ext’ (Greulich,
Meenenga, 1997, c. 306);

— OnmMuyHUl I30Mep — ONMUYHUL AHMUNOO
(Bakynenko, Bakynenko, 2008, c. 165);

— ceimaonpomenesuil ocyuno-
zpagh — ceimnonpomenesuti npuiad (BakyneHko,
Baxkynenko, 2008, c. 165);

— apeymenm — nesanexcua sminna (Baxynenko,
Baxkynenko, 2017, c. 13; Vakulenko, 2018, c. 41);

— anpoxcumanm — 6e3mepmvosuti KOHMUHY-
anm (Vakulenko, 2018, c. 53).

VY nux npukiagax Mu 6auuMo 4iTKy CEMaHTUUHY
KOPEJIALII0 MK TOJIOBHUMH T€pMiHAMH, BKJIOYa-
I0YM TiMEpOHIMit0 / TinmoHiMito (shift — frequency
shift, instrument — monitor, instrument — meter,
weight — density, meter — detector, apparatus —
device, npunao — ocyunoepagh, sminna — apaymenm,
AnpoOKCUMAHM — KOHMUHYaHmM) 1 CUHOHIMIIO
(shift — displacement, level — degree, accent —
stress). 3BiICH BUIHO, 110 HEOOXiTHOIO YMOBOIO
CHHOHIMIi JBOX JIGKCEM € HasBHICTb y BiAMOBiJ-
HHMX TIOHATH TIMTOHIMIB, SIKi BXOASTH B OJWH CHUH-
ceT. OTxe, eKBIBaJCHTHICTh TIMIOHIMIB 3yMOBJIECHA
CHUHOHIMI€IO0 IXHIX TiMepoHiMiB. SIK MOXHA OaunTH
3 CHHOHIMIYHOI NTapH 00Nniepi6cbKuil 3¢y — 0on-
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NIepiecoKull 3Cy6 uacmomu, TPOTHIICKHE TIpa-
BHJIBHE TOJI1, KOJIM TIIEPOHIM (3C)8) Ma€e 10JaTKOBE
3HaUEHHsI, TOTOKHE 3HAYEHHIO HOTO TinoHiIMa (3¢)8
yacmomu).

['pamarnyHa BapiaTUBHICTh TAKOXX YacTO CTa€e
MPUYMHOIO CHHOHIMIT, Hacamrepes AJisi CI0BOCIIO-
ay4eHb. [Ipukianom Hboro € Takuii psii CHHOHIMIB:
unshared electron pair ‘HemojaiNeHa €IEKTPOHHA
napa’ — electron lone pair ‘enekTpoHHa CaMOTHS
napa’ lone pair ‘camotHs mapa’— lone-pair
electrons ‘camotHs napa enexTpoHis’ (Baxynenxo,
Baxkynenxko, 2008, c. 394). Tyt enemeHr pair, SKui
€ TimepoHiMoM 10 electron lone pair, MOXXHa pO3-
DJISLIATH SIK TIIEPOHIM JI0 JIEKCEMH electrons, sika €
rinepoHiMoM 110 lone-pair electrons.

Jlemo 1HaKMIOW € cuTyalis 31 3MiCTOBOIO
CHHOHIMIi€l0, sIKa BUHMKA€E, KOJNU Pi3HI TEPMIHU
B1100pa)kaloTh Pi3HI acMeKTH MOHATTA abo pi3Hi
i 1xoam 110 Horo BuBueHHS (Bakynenko 2023, ¢.91;
Vakulenko, 2018, c. 41). Lleii pi3HOBUA CHHOHIMIT
XapakTepHUH 1 JUIsI TEpMiHIB-CIOBOCIOIYYEHb,
TOOTO KONM [esIKi CeMH IXHIX TillepOHIMIB
HEUTPAI3yIOThCSI. Y TPamuIiHHUX CIIOBHUKAX
BIJIMOBIIHI TOJIOBHI TEPMIHU JUIS YJICHIB CHH-
CeTy NpOSBIAIOTH a00 HE3HAYHy CEMaHTHUHY
MOIOHICTh, 00 CKJIQJIHI Ta HEMpPsSIMi CEMaHTHUYHI
3B’SI3KU:

— aHmI. piezo effect ‘n'ezoedekt’ —piezoelectric
effect ‘n’ezo0enexrpuunuii epexT’ — polarization
of distortion ‘moasipu3anisi quctopcii’ (Greulich,
Meenenga, 1997, c. 594);

— HIM. schwarzer Korper ‘“uopHe Ti10’—schwar-
zer Strahler ‘wopumii BunpomintoBau’ (Greulich,
Meenenga, 1997, c. 22);

— mMampuys.  2yCmuHU cmamucmuyma
mampuya — cmamucmuyHuli onepamop (Baky-
nenko, Bakynenko, 2008, c. 305);

— enepeia libbca —  mepmoOuUHaAMIYHUL
nomenuyian IL'ib6ca — i300apHo-i30omepmiunull
nomenuyian — einvna enmanvnin (Bakynenko,

Baxkynenko, 2008, c. 166);

— cmana Ilnanka — keanm 0ii (BaxyneHko,
Bakynenko, 2008, c. 608) ;

— i30monnuti HOUKamop — IHOUKamop —
iHOuUKamop i30monie — MimKa — MideHul amom
(Bakynenxko, Bakymnenko, 2008, c. 225);

— MOYKa 3aMep3anHsa — meMnepamypa 3amep-
3annsi (Bakynenko, Baxynenko, 2017, c. 181;
Vakulenko, 2018, ¢ . 43).

Taki TepMiHH BBIMIIUTH B TPATUITIHI CIOBHUKH
3aBISIKM iX MPAaKTUYHOMY BHUKOPHCTaHHIO, IIO 3
MOMIAy TEPMIHOJIOTIYHOI TEOpii € pe3ynbTaToM
3aCTOCYBaHHSI CTAaTUCTHYHOTO METOIY B CHUMIITO-
MatnuHoMy ceHci (Bakynenko 2023, c. 123-135;
Vakulenko, 2018, c. 14-19).IIpoTe nosia cuHOHIMIT
MIDX CJIOBOCHOIYYEHHSIMHU Iepeadadae CHHOHIMIO
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a0o0 TiMmo- TIMEpOHIMII0 TOJIOBHUX TEPMIHIB, SIKi
OTHMCYIOTh BIAMOBITHI MOHATTS. [HIIMMHU clioBamu,
KOHIENTyaJ bHUHN MiIXi[], Ha SKOMY 0a3yeTbCsl po3-
poOKka BOpIHETIB, BUMAra€e BBEIEHHS JOAATKOBUX
3HA4YeHb JUISI IUX THI3J0BUX TEPMIHIB, K1 HE Oyau
SIBHO BiJJOOpaskeH1 y 3BUYAHUX CIIOBHUKAX. Takuit
PO3BUTOK HaJ0aHb JEKCHKOTpadidHOi MPaKTHKU
CBLAYHUTH PO 3aCTOCYBAHHS aHATITUYHOIO METOLY
HaykH TepMiHonorii (Bakynenko 2023, c. 123—-135;
Vakulenko, 2018, c. 14-19).

IcHyBanHST ~ mMOmIOHWMX  KOpENbOBaHWX 1
HEIOCTAaTHBO YTOYHEHHWX TOHATH OYJO MOMiueHO
1 mpu Oe3mocepenHiii poOOTi Hag YKpaiHETOM.
3okpema, cuHceT omw-1354-n MICTUTH JIEKCEMH
«HBY-renepatop» 1 «iammna 3BOPOTHOI XBHIIIY,
K1, 3riAHO 3 «TiymMayHUM CIIOBHUKOM 13 (PI3UKK»
(Bakynenko, Bakynenko, 2008), Hamexarb 10
THI3[ pI3HUX TEPMIHIB: «reHeparop» (omw-
124123-n) i «tamna» (omw-1617-n) BiAMOBiIHO.
Cuncer omw-689-n (161958) mictuth nexcemu
«roMoMopdizm» 1 «BiOOpakeHHS] TOMOMOP(HEY,
K1, 3r1HO 3 «TIyMauyHNM CIIOBHUKOM 13 (hi3UKN»
(BaKyneHKo BaKyneHKo 2008) TaKOX BXOJSTH Y
p13H1 TEePMIiHHI THi3/1a: «CX0kicTh» (omw-100-n)
1 «BiIOOpaXCHHS» (0mw-54804 n). Y Takux
BUMNIAIKaX MM JOJAEMO BIJCYTHI 3HA4YEHHS [0
BIJIMOBIIHNX THI3/10yTBOPIOBAILHUX TEPMIHIB.

Cnoenukosi  o3nauenna ma  O3HAYEHHA
Biokpumozo amneniiicokozo eoponemy. CTymiHb
CEMaHTHYHOI CXOXKOCTI MDXK TilEpOHIMaMH 10
BUIIE3raJIaHuX CHUHCETIB OOYMCIHUTU HEJETKO,
OCKIJIbKM BOHA Y€ 3aJIe)KHUTh BiJl BIAMOBIIHUX
o3HaueHs (Vakulenko, 2019). Hanpuxnaz, Binkpu-
TUH aHITIHACHKUN BOPIHET TPAKTYE eHepeilo K “a
thermodynamic quantity equivalent to the capacity
of a physical system to do work” ‘repmonuHa-
MiYHa BEJIMYMHA, EKBIBaJCHTHA CIIPOMOKHOCTI
¢bi3nyHOi cHCTEMH BHUKOHYBaTH poOOTYy’, TaKHM
YUHOM MOB’SI3yIOUM 1€ MOHSTTS 3 TiEPOHIMOM
«emmunHay  (https://en-word.net/lemma/energy).
CBoero ueproro, B «TiaymMauHOMYy CIOBHHKY 3
¢bizuxkm» (Bakynenko, Bakynenko, 2008) enepeis
O3HAYYETHCS SIK «3arajibHa Mipa pi3HOMaHITHUX
MPOIIECIB 1 TUTIIB B3aEMOII1, 110 TO3BOJISIE BUMIPIO-
BaTHU BCi BUIH (i3NIHUX GOPM pYyXy Ta B3a€EMOJII»,
10 BiTHOCUTH 1€ TIOHATTS 110 TIlIEPOHIMa «Mipay.
Mu peKoMeHIyeEMO BUKOPHUCTOBYBAaTH JpyTe.
[{o6inpIie, meski O3HAYCHHS CIIB, MOCTYIHI Yy
BinkpuTomMy aHIIiHCPKOMY BOPIHETI, HE MOXYTh
KOPEKTHO TepeliaBaTh BaXJIMBI  0COOIMBOCTI
BIJIMOBITHUX MOHATH, 30KPEMa MOHATTS 3 TAKUMH
MibKXMOBHUMH iHAeKkcamu (ILI).

Fluorescence  ‘pnyopecnenuis’  (197800):
“light emitted during absorption of radiation
of some other (invisible) wavelength” ‘cBitno,
0 BUIIPOMIHIOETBCS TiJ Yac TOITMHAHHS
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BHUIIPOMIHIOBaHHS 1HIIOI (HEBUAWMOI) TOBKUHHU
xBw’. lle o3HaueHHS HE BUOUIIE OCHOBHHX
XapaKTEePUCTUK (IIyOPECIICHIlii 1 TOMY HEIOBHE.
VYV «TnymauHoMy ciOBHUKY 3 ¢izukm» (Baky-
neHko, Bakynenko, 2008) nmogaHo o3HaYeHHs, SIKe
BITHOCHUTH (PITyOpECIeHIlit0 10 JIOMIHECIEHIIT Ta
onucye ii iCTOTHI O3HAKH 1 TOMY MOXke OyTH peKo-
MEHJIOBaHE: «KOPOTKOYACHA JIIOMIHECHEHINS 3
vacom 3aracanss 105107 cex».

Luminescence  ‘mrominecuenmis’  (197901):
“light not due to incandescence; occurs at low
temperatures” ‘CBITJIO HE BHACIIJIOK PO3IKAPIO-
BaHHS; BITOyBAa€ThCS TPH HU3BKUX TEMIIepary-
pax’. lleit ommc HE CTOCYETbCS JarOMiHeCcyeHYii.
«CJIOBHUK CydYacHOI aHIIiiicbkoi MoBu JIOHT-
MaHa» (Longman, 2003) Takok He MiJIKPECITIOE
OCHOBHI BJIACTHBOCTI JIfOMiHecyeHyii, 03HAIYIOUN
ue sBunie gk “a soft shining light” ‘m’sxe csroue
cBiTo’. «Tnymaunuii cnoBHUK 13 (izukm» (Baky-
nenko, Bakynenko, 2008) tpaktye mrominecyen-
yiro SIK «BUTIPOMIHIOBAaHHS, IO SIBJIsIE COOOI0 HAJI-
JUIIOK HaJ TEIUIOBUM BUIPOMIHIOBAaHHSIM Tijla
1 TIPOIOBXKYETHCSI TPOTATOM Yacy, SKHH 3HAYHO
TIEPEBUIILY€E TIEPIO/ CBITIIOBUX KOJIWUBAHBY, IO MU
PEKOMEHIYEMO ISl BOPAHETIB.

Metal ‘metan’ (1113678): “a mixture containing
two or more metallic elements or metallic and
nonmetallic elements usually fused together or
dissolving into each other when molten” ‘cymin,
110 MICTHTB JiBa a00 O1JIb1IIe METATIYHUX €JIEMEHTIB
ab0 MeTajaiyHi Ta HEMETANNYHI eIIeMEHTH, SKi
3a3BUYAil 37UTI pPa3oM a00 POZYHHSIIOTHCS OJUH
B OJTHOMY IIiJl 4ac posraBieHHs . Lle o3HaueHHs
HEKOPEKTHE, OCKUIbKM HE€ pPO3pi3Hs€ CIUIaBU Ta
MeTtann. «CIOBHHK Cy4acHOI aHTIIMCBKOT MOBH
Jloarmana» (Longman, 2003) mpomnonye OibIn
penieBaHTHe, aje AENI0 CIPOLICHE O3HAaueHHs Ha
OCHOBI XapaKTEepHCTUK MeTrany: “‘a hard, usually
shiny substance such as iron, gold, or steel”
‘TBeppa, 3a3BHYail ONMCKy4Ya pEUOBHMHA, TaKa SK
3aJ1130, 30JI0TO 200 cTaik’. BiJIbII YiTKe 0O3HAYEeHHS
€ B «Tnymaunomy cnoBHuKY 3 ¢i3uku» (Baky-
nenko, Bakynenko, 2008): «koHIEHCOBaHUI CTaH
peuoBUHM (TBEpAE TiO, piAMHA), TOOYIOBaHMIA 3
aToOMIB y XIMIYHOMY PO3yMiHHi, TOOTO 3 aTOMiB, 5IK1
JIETKO BIJIAIOTh €JIEKTPOHU B MPOLEC] XIMIYHHUX
peaxiiii» — sike MU i PeKOMEH/TyEMO.

Paramagnetism ‘napamaraermsm’ (197922):
“materials like aluminum or platinum become
magnetized in a magnetic field but it disappears
when the field is removed” 'raki Mmarepiainmu,
SK alOMiHIA a0o IUIaTMHA, HaMarHidyroTbCs B
Mar"iTHOMY II0JIi, ajié BOHO 3HUKAa€, KOJM IIOJe
npubuparots’. lle O3HaueHHsS € HEKOPEKTHUM,
OCKUIBKU napamazcHemu3m € BIIACTUBICTIO, a HE
Marepianom. “TimymadHuii CIOBHHUK 13 (i3UKH”
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(Bakynenko, Bakymenko, 2008) MicTUTh 03Ha-
YeHHS, SKE CIiJI BHUKOPHCTOBYBAaTH 3aMICTh
I[bOTO: «BIACTUBICTh PEYOBMH (IlapamMarHeTHKIiB)
HAMarHiuyyBaTHCS B HampsMKy 30BHIIIHBOTO
MarHiTHOTO IOJIS.

Resistance ‘onip’, impedance ‘imnenanc’, ohmic
resistance ‘OMIYHMI OIIp’, resistivity ‘OMIpHICTD’,
electric resistance ‘enexTpudHuii omip’, electrical
resistance ‘enextpuuHuii omip’ (198048): “a
material's opposition to the flow of electric current;
measured in ohms” ‘mpoTuzis marepianxy HOTOKY
EJIEKTPUYHOTO CTPYMy; BHMIiproeThcsi B Omax’.
Ile o3Ha4YeHHS HE PO3pI3HSAE CTATUH 1 3MIHHHA
CTPyMH, IO Ma€ TyT BHpIlIAJbHE 3HAYCHHS.
HacnipaBni imnedanc Xo4 i € aHAJIOTOM onopy, aje
BIJINTOBI1a€ 1HIIIOMY TTOHSTTIO. « CIIOBHUK Cy4acHOT
annmiicbkoi MoBHu Jlonrmana» (Longman, 2003)
o3Hauye imneoanc sk “a measure of the power of
a piece of electrical equipment to stop the flow
of an alternating current” ‘mipy MOTY>KHOCTI eJie-
MEHTa EJIEKTPUYHOTO OOJMagHaHHSA, HEeoOXiTHOT
JUIS 3yITUHKH TOTOKY 3MiHHOTO cTpymy . “Tirymau-
HUH cioBHUK 13 ¢i3uku’” (Bakynenko, Bakysnenko,
2008) mae OLIBII TOYHE O3HAYCHHS IMNEOAHCY:
«aHAJIOT EJISKTPUYHOTO OMOpPY JUIsl TApMOHIYHUX
NPOIIECiB» — SIKE MU PEKOMEHTY€EMO.

Spectrometry ‘CHEKTpOMETpisi’, Spectroscopy
‘cnexrpockomnis’(138839): “theuse of spectroscopes
to analyze spectra” ‘BUKOPUCTaHHS CLIEKTPOCKOIIIB
JUIs aHai3y cekTpiB’. Lle 03HaYeHHS € HETOBHUM 1
HE PO3PI3HIE CneKmpomMempilo Ta CHeKmpOCKONiio,
AKI HE € TOTOXKHUMM TMOHATTAMH. ‘“TirymauHmii
cioBHMK 13 ¢izuku” (Bakynenko, Bakynenko,
2008) o3Hauye cnekmpomempiro SIK «CYKyIHICTb
METOJIIB 1 TeOpiss BUMIPIOBAHHS CTIICKTPIB €IIEKTPO-
MAarHiTHOTO BUIIPOMIHIOBaHHS Ta BUBUCHHS CIIEK-
TpaJbHHUX BIACTUBOCTEH PEUOBUH 1 TBEPAMX TN B
ONITUYHOMY Jliarma30Hi JOBKHH XBHJIbY 1 IPOTIOHYE
IBa 3HAYCHHS IS TOHSTTA CHEKMPOCKONIA:
1 «obnactb (i3UKH, MPUCBIYEHA JIOCIIKEHHIO
pO3MOINy 1HTEHCHBHOCTI  €JIEKTPOMArHiTHOTO
BUIIPOMIHIOBAaHHS 32 JOBXMHAMH XBWJIb a00 yac-
TOTaMm»; 2 «IOCHIIPKEHHSI PO3KIAJIB Y CHEKTPY.
Tox 1l MOHATTA CliJ PO3MISAATH y BOpPIHETAX
BIJITOBITHAM YHHOM.

3anpornoHOBaHi MOMPAaBKU A0 O3HAYCHb CIIPH-
YUHSATH BiJIMOBIIHO 3MiHH y BiTHOIIIEHHSX TiIO- Ta
TinepoHiMii, SKi MarOTh KOPEKTHO BiloOpa)kaTUCs
y BOpJHETaX.

0O62060penna. I'muOUHHA TpPUYMHA HEBIiI-
MOBIAHOCTEH MIK HOHATTSIMH Ta IXHIMH CJO-
BECHHMH TO3HAUYCHHSMH TOJSTAE B SBUILI acH-
METPUYHOTO JAyalli3My MOBHOTO 3HaKa, SKe €
byHIaMEHTaILHOIO MOBHOIO BIACTUBICTIO. ACH-
METPUYHUM Ayasli3M MOBHOTO 3HaKa 03HAYaE, 110
3HAYeHHS CJIOBA (signifié) 1 Horo CI0BECHE BUpa-
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XKeHHS (signifiant) mepeOyBalOTh y HECTIHKiH
piBHOBa3i Ta  JIGMOHCTPYIOTh JHHAMIYHY
MOBEAIHKY: TepIIe Ma€e TCHACHIII0 BUPaXaTUCA
IHIIMMHU cTT0BOOPMaMH, TAKUM YHUHOM IOPOJ-
KYIOUM CUHOHIMIIO, a Jpyre Mae TEHACHIIIO
HabyBatH noAaTkoBHUX 3Ha4YeHb (quB. Karcevskij,
1929). Lo 6e3nepepBHY MOABY JOaTKOBUX 3Ha-
YeHb HEMOXJIMBO BIJCTCXKUTH y TpPaAHUIiHHII
nexkcukorpadii Hale)KHUM YHHOM.

Kpicrian ®emnmpbaym 3ayBakye, MO Yy BOp-
JTHEeTaxX ICHYIOTh WIEHH CHHCETY, SIKI HE MOXYTb
Oyt 3amiHeHi B ycix koHrekctax (Fellbaum,
2006, c. 665). IIpoTe K10 pO3IISIIATH CHHOHIMIFO
SK sIBHIIE, 5K (POpPMYy€EThCS Ha OUTBIIT BUCOKOMY,
KOHTEKCTyaJbHOMY DiBHI, TO MOXXHa TPUHTH 10
BHCHOBKY, IO JICKCUYHI OJWHUIl, SKI HEMOX-
JIMBO 3aMIHUTH Y BCIX KOHTEKCTaX, IOBHHHI Halle-
Katu 70 pi3HuX cuHceTiB. Tomy BapTo AOTpHUMY-

BaTHCS O3HAYCHHS CHHOHIMIB, sIKe TIependadae
iXHIO B3aeMO3aMiHHICTh y KOHTEKcTI (BakyseHko,
2023, c. 82).

BucHoBKM Ta pexoMeHaamii AJsl MOJAJIb-
MIUX J0CHTiIKeHb, Y 1[Il CTaTTi MU MPOAHAIIZY-
BaJM JEsKi MpoOJeMU PO3BUTKY YKPaiHCHKOTO
BOpPJHETY, TOB’S3aHI 3 KOPETryBaHHSM JIEKCEM
Ta IXHIX O3HAYEHb, Y3ATHX 13 PI3HUX JDKEpell.
Byno nmokaszaHo, 1110 BOpAHETH, SIKI € PE3yJIbTaTOM
«GIHTTS Ta KOMOIHOBaHMX MiIXOIiB, SK-0T YKpa-
iHeT, MOTPeOyIOTh MOJANIBIIOTO Y3TOKEHHS JICK-
cukorpadiunoi iHdopMmarii, 30KkpeMa BBEICHHS
JIOMATKOBUX JIEKCUYHUX OAWHUIb Ui TOHATH 3
BIZICYTHIMH Ha3BaMHM, peIaryBaHHS O3Hau€Hb, a
TAaKOX YBEACHHS HOBHX IOHSTH 1 CEMaHTUYHHUX
CTPYKTYp (I€peBa)kHO TiNo- Ta rinepoHimii) Bif-
MOBI/IHO /10 3MIHEHHX O3HAYEHb.

Bopnueru € maitbyTHiM JeKcuKorpadii.
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UKRAINIAN WORDNET AS A TOOL OF INTEGRATION THE UKRAINIAN
LANGUAGE INTO THE GLOBAL LANGUAGE SPACE

Vakulenko Maksym Oleghovych
Doctor of philological sciences, Researcher of the Faculty of Informatics,
Darmstadt University at Applied Sciences
3, Schoefferstrasse Str., Darmstadt, Germany

This paper addresses several key challenges encountered in the ongoing development of the Ukrainian wordnet, known
as Ukrajinet, focusing on integrating and aligning vocabularies derived from various sources. These sources include
traditional dictionaries, the Open English WordNet, and other wordnets from different languages. Ukrajinet, like other
wordnets, serves as a linguistic resource that organises concepts into a series of lexical synonyms known as synsets. These
synsets are provided with their definitions, examples of usage, and detailed mapping of lexical-semantic relations, such
as hypernymy (generalisation) and hyponymy (specification), metonymy (part-whole relations), holonymy (whole-part
relations), and antonymy (oppositeness). These relations are critical for enhancing the capabilities of natural language
processing. The paper explicitly examines various synonymy forms and the relations of hyponymy and hypernymy as they are
presented in the Open English Wordnet and conventional terminological physical and phonetic dictionaries. A distinction
is made between lexical synonymy (synonymy based on formal similarity of terms) and contextual synonymy (synonymy
based on conceptual similarity). A detailed analysis of term definitions across different sources revealed that traditional
dictionaries often lack the hierarchical relations of hyponyms and hypernyms, essential for the structured representation
of knowledge in wordnets. Furthermore, wordnets frequently contain inaccuracies or incomplete information, particularly
in the definitions of concepts. The findings underscore the need for lexicographic post-processing in creating and refining
wordnets. This procedure involves several key actions: introducing missing lexical units for concepts not captured in the
initial datasets, revising existing definitions to enhance clarity and accuracy, and incorporating new conceptual entities
and semantic structures. These tasks are especially important in managing relations of hypo- and hypernymy, ensuring
that they align with the updated definitions. This paper posits that wordnets represent the future of lexicography.

Key words: wordnet, concept, linguistic resource, digital lexicography, semantic relations.
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